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A becsapott orids

Rijngel egy Oriés volt, és Irorszagban lakott. Mindenki félt téle, hisz
atalmas és ijeszt6 volt. Amikor hosszu hajaval, bozontos sze-
moldokével megjelent az utcan, a gyerekek futottak, amerre lattak.

Skocidban élt egy masik 6rids, aki elhatarozta, hogy meglatogatja
Ringelt, hogy dsszemérjék az erejiiket.

Amikor ezt Ringel megtudta, nagyon megijedt, mert azt hallotta,
hogy ez a skot érids még nala is hatalmasabb. Amikor az dridst koze-
ledni hallotta, Ringel gyorsan befekiidt az 4gyba, és megparancsolta a
feleségének, hazudja azt, hogy 6 elment az erddbe faért, aki az dgyban
tekszik, az pedig a kisfiuk.

Igy is tortént.

Megérkezett a skét orias. Csak gy rengett a fold a léptei nyoman.
Olyan magas volt, akdr egy hétemeletes hdz. Ringel felesége kedvesen
fogadta az oOriast.

— Foglalj helyet nalunk, és vard meg Ringelt! Neki sajnos most faért
kellett mennie az erdébe!

— Es ki az az drids, aki az agyban alszik? - érdeklédott a vendég.

— O csak a kisfiunk, nem alkalmas még a favagisra — vélaszolta az asszony.

Amikor az drias ezt meghallotta, illedelmesen elkdszont, és sietve tavozott. Nem volt tobbé kivancsi
Ringelre. Megijedt, hogy mekkora lehet Ringel, ha mar a kisfia is ilyen hatalmas.
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The O

Ringel was a giant who lived in Ireland. Everybody was afraid of him because he was huge and
scary. When he walked down the street, with his long hair and bushy eyebrows, the children ran
and hid wherever they could.

In Scotland there lived another giant, who decided to visit Ringel and see which one was stronger.
Ringel learned about that and grew very scared, as the Scottish giant was rumored to be even bigger
than him. When he heard him approaching, Ringel quickly got into bed and asked his wife to lie and
tell the Scottish giant he had gone to the forest for wood and the one lying in bed was their little son.

And so she did. The Scottish giant showed up and the ground shook
beneath his feet. He was as tall as a seven-floor building. Ringel’s
b wife welcomed him kindly.
“Have a seat and wait for Ringel! Unfortunately, he had to go to
the forest to gather wood.”

“And who's that sleeping over there?” inquired the guest.

“That is our son, who is too small to go gather wood,’

answered the woman.

When he heard those words, the Scottish giant politely
took his leave and left in a hurry. He didn’t care to meet
Ringel anymore. He had gotten scared just thinking how big
Ringel would be if his son was that huge!

utwitted Giant




Az élet vize

olt egyszer egy i, aki olyan vidéken élt, ahol a tél
majdnem egész évben tombolt.

Egy napon, mikor a legény vadaszni indult a tajgaba,
taldlkozott egy cobollyal, aki egy pici emberkét vonszolt
magaval. A torpe, amikor meglatta a fiut, segitségért ki-
altott. A legény kiszabaditotta.

A torpe elmesélte neki, hogy az 6 népe a tajgaban él, a
ho alatt talalt gombakkal taplalkoznak, és nyulak hatan
szoktak lovagolni.

Majd halasan ezt kérdezte a fiutol:

— Mondd csak, mivel tudnam meghalalni a segitsé-
gedet? Vigyek neked gombat egész télire?

— Nem, koszénom - felelte a fid. — Gombat szediink

mi is, van bel6le béven.
— Akkor megajandékozlak az élet vizével. Menj haza nyugodtan, majd a barataimmal elvisszitk
neked.

A legény boldogan tért haza. Nemsokara megjelentek a torpék az ajandékkal. A falubeliek hangosan
nevetni kezdtek a nyulak hatan lovaglé fura kis szakallas manodk lattan. Ekkor a torpék ugy gondoltak,
hogy az emberek nem tudjék értékelni az ajandékukat, ezért nem is érdemlik meg. Igy kiontotték az
élet vizét az erdGben. Raontotték a fenydfak tovére, amelyek azdta 6rokzoldek.

The Living Water

Once, a long time ago, there was a young man who lived in one of those lands where winter
reigned almost all year round.

One day, when the lad went hunting through the taiga, he came across a sable that was pulling a little
man behind him. When he saw him, the dwarf started yelling for help and the young man freed him.
The dwarf told him that his people lived in the taiga, ate the mushrooms they found beneath the snow
and went about riding rabbits. ;

Grateful for his help, the dwarf asked the young man:

“Tell me, how could I repay you? Should I bring you enough mush-
rooms to last you through the whole winter?”

“No, thank you,” answered the young man. “We can gather mush-
rooms ourselves and we have plenty”

“Then I shall give you living water. Go home, relax, and I will come
with my friends and bring it to you, in your village.”

The young man returned home, happy as can be, and after a little
while the dwarves showed up with the gift. When they saw the bearded
dwarves riding rabbits, the villagers started laughing out loud.

The dwarves thought that men didn’t value their gift, so they didn't
deserve it. They returned to the forest and poured the living water on the
roots of the fir trees and ever since then firs are evergreen.




A hiarom kivinsig

gyszer egy szegény legény elindult az erdSbe féért. Utja egy patak e
mellett haladt el. A parton meglatott hdrom aranyhalat, akik a |
szarazon vergddtek. A legény megsajnalta 6ket, visszadobta hat a viz-
be, és fiityorészve tovabballt. A halacskdk elhatdroztak, hogy teljesite-

ni fogjak harom kivansagat.

A legény nagyon elfaradt a fagyujtés utan. Miel6tt elindult volna
hazafelé, az a gondolata tdmadt, hogy milyen j6 lenne, ha a fa vinné
6t haza ahelyett, hogy 6 roskadozna a fa silya alatt. Még joforman ki
sem gondolta, maris lebegni kezdett.

Hazafelé menet elhaladt egy palota mellett, és megpillantotta a
szépséges kirdlylanyt, aki épp az udvaron sétalt. Gondolatai a béjos
teremtés koriil forogtak: barcsak a kiralylany is beleszeretne, mint
ahogy az § szive is szerelemre gyulladt irdnta. Masnap maga a kiraly-
lany latogatott el hozza, akivel rovid ismerkedés és beszélgetés utan el-
hatdroztdk, hogy 6sszehdzasodnak.

De a kirdly és a kiralyné nem nézte j6 szemmel leAnyuk vélasztdsat, ugyanis a legénynek nem volt
sajat haza, a sziileivel és négy testvérével élt egytitt.

A legény buisan abrandozott egy sajat hazrol, hatha akkor elfogadja 6t a kirdly. Es lass csodat! Egy
szempillantds alatt megjelent elétte egy hatalmas és meseszép haz, amelyben a szegény legény és a ki-
ralykisasszony ezutdn boldogan élhettek, amig meg nem haltak.

The Three Wishes

ne day, a poor lad went to the forest for wood. He passed by a brook and he saw three golden
fish floundering on the bank. The young man took pity on them, threw them back into the
water and went on. The fish decided then to grant the young man three wishes.

After he finished gathering the wood, the lad was very tired. Before starting for home, a thought
passed through his mind: how nice it would be if the wood carried him home instead of him straining
his back carrying their weight. He barely finished his thought and he was floating.

- : . On his way home, he passed by a palace and saw the king’s beautiful
h‘% =« daughter walking about the courtyard. The lad’s thoughts went to
S .

the gorgeous creature, wishing that the princess would fall in love
with him just as his heart had lit up with love for her. The next day
the princess herself came to visit him and, after a short time spent
¢ talking and getting to know each other, they decided to get married.
" The king and the queen didn’t approve of their daughter’s choice,
since the young man didn’t have a house of his own, but lived with
his parents and four other brothers. Upset, the young man started
daydreaming about a house of his own that would earn him the king’s
acceptance. Lo and behold! In the blink of an eye a huge, incredibly
beautiful house appeared before him, a house where the poor young
man and the princess could live happily ever after.




